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E L E G A N T E 
Leicht igkeit
E L E G A N T  L I G H T N E S S

É L É G A N C E  E T  L É G È R E T É

Э Л Е ГА Н Т Н А Я  Л Е Г К О С Т Ь
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F R E I
Raum

F R E E D O M
E S P A C E  E N  L I B E R T É
С В О Б О Д Н О Е  П Р О С Т Р А Н С Т В О
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SOUL 

7



8



SOUL 
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 Z E I C H E N
Setzen

S E T T I N G  H I G H L I G H T S
P O S E R  D E S  A C C E N T S
Р А С С ТА В Л Я Е М  А К Ц Е Н Т Ы
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S E T T I N G  H I G H L I G H T S
P O S E R  D E S  A C C E N T S
Р А С С ТА В Л Я Е М  А К Ц Е Н Т Ы

ANTWERPEN WEISS & SOUL KIWI 
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G L A N Z
Lichter

A  B R I L L I A N T  A P P E A R A N C E
M I L L E  É C L AT S
С И Я Н И Е  Б Л Е С К А
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LEONARDO HOCHGLANZ WEISS & TRENTO LIMBA NOIR
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DA VINCI METALLIC CUBANIT & METALLIC SCHWARZ
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F R I S C H E R

Wind

A  B R E AT H  O F  F R E S H  A I R
F R A Î C H E U R  E T  S É D U C T I O N
Д У Н О В Е Н И Е  С В Е Ж Е С Т И
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F R E E LY  C O M B I N E D
C O O R D O N N A B L E  À  V O L O N T É
П Р О И З В О Л Ь Н Ы Е  К О М Б И Н А Ц И И

F R E I
   kombiniert
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S C H Ö N E R

 Leben

T H E  B R I G H T  S I D E  O F  L I F E
S É D U C T I O N  E T  P L A I S I R  D E  V I V R E
Ж И Т Ь  Л У Ч Ш Е
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COLORADO POLARWEISS & LAVA
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E D L E
Fusion
A  F I N E  C O M B I N AT I O N
N O B L E  F U S I O N
Б Л А Г О Р О Д Н О Е  С Л И Я Н И Е
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FUTURA PACIFIC & SILVIA RÜSTER GRAU
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B E S T E N S
Organisiert
O P T I M U M  O R G A N I S AT I O N

L ‘ O R G A N I S AT I O N  P A R FA I T E

О Р ГА Н И З О В А Н О  Н А И Л У Ч Ш И М  О Б Р А З О М
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Bei näherem Hinsehen offenbaren sich die inneren Werte einer Küche: bestens 

organisierte, individuell eingerichtete Sortiersysteme zum Beispiel in Vollauszügen1 

Ein leichter Zug genügt – und das Gesuchte ist griffbereit1 Einen Fingertipp später 

schließt sich der Auszug wieder lautlos1

Take a closer look at any kitchen and discover its true value: 
perfectly organised individual storage systems integrated into 
pull-out fronts are just one of the many possibilities1 Just open 
the pull-out and what you need is ready at hand1 And with the tip 
of finger, everything disappears. No noise. No fuss.

Derrière les façades se cachent les valeurs intérieures d‘une 
cuisine : des systèmes de tri organisés à la perfection, aména-
gés de façon personnalisée dans des blocs coulissants à sortie 
totale, par exemple. Il suffit de tirer légèrement pour accéder 

immédiatement à l’objet recherché, puis d‘effleurer le coulissant 
pour le refermer silencieusement1

При внимательном  рассмотрении обнаруживается вну-
тренняя ценность кухни: организовано наилучшим образом, 
индивидуально продуманы системы разделения, например 
в выдвижных ящиках. Достаточно  легкого открытия – и 
содержимое под рукой . Выдвижной ящик беззвучно закры-
вается одним прикосновением пальца.
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VOLCANO METALLO BRAUN & SIENA MAGNOLIE
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W O H N
Traum

L I F E S T Y L E  D R E A M
R Ê V E  D E  B I E N - V I V R E
М Е Ч ТА  О  Х О Р О Ш Е М  Д О М Е
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G L A N Z V O L L E R

Auftr i t t

A  B R I L L I A N T  P E R F O R M A N C E
B R I L L A N T E  M I S E  E N  S C È N E
В Ы Х О Д  С  Б Л Е С К О М
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VETRO SCHWARZ
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WINDSOR PASTELL SMOKE & SIENA POLARWEISS

L O F T
 Trends

L O F T  T R E N D S
T E N D A N C E S  L O F T
L O F T  Т Р Е Н Д 
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MIRO HOCHGLANZ WEISS
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H A P P Y  W I T H O U T  H A N D L E S
E S T H É T I Q U E  S A N S  P O I G N É E S
Л О В К И Й  П Р И Ё М  « Б Е З  Р У Ч Е К »

G R I F F L O S
Glückl ich
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 M O D E R N E 

Klassik
M O D E R N  C L A S S I C S

L E S  C L A S S I Q U E S  M O D E R N E S

С О В Р Е М Е Н Н А Я  К Л А С С И К А
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TESSINA OAK GREIGE & RIO WEISS GLANZ
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L E B E N S

Art
A R T  O F  L I V I N G
A R T  D E  V I V R E
С Т И Л Ь  Ж И З Н И
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M A S T E R  C L A S S
L I G U E  D E S  C H A M P I O N S
М А С Т Е Р - К Л А С С

 M E I S T E R

Klasse
40



NOVA SCHWARZ & TRENTO AVOCADO 
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Es sind durchdachte Details, die eine Küche zu einem Ort des Komforts machen1 

Kurze Wege und einfallsreiche Ausstattungselemente erleichtern die Arbeit und 

sorgen für Ordnung1 Ein zeitgemäßer Mix aus Holzdekor, Lack, Glas und Licht schafft 

eine unverwechselbare Atmosphäre1

It’s the little details that make a kitchen truly functional1 Short 
walking distances and imaginative equipment features make 
work easier and keep things in order1 A modern combination 
of wood or gloss surfaces, glass and light can create a very 
distinctive look1

Pour concocter une cuisine particulièrement accueillante et 
fonctionnelle, il faut faire la part belle aux détails bien pensés1 
Des parcours réduits et des éléments d’équipement astucieux 
facilitent les tâches et assurent un ordre parfait1 Un mélange 

contemporain qui allie le décor bois, la laque, le verre et la 
lumière crée une ambiance absolument unique1

Продуманные детали делают кухню комфортной. Лёгкая 
доступность и изобретательные элементы  оснащения об-
легчают работу и сохранение порядка. Современное комби-
нирование из деревянного декора, лака, стекла и освещения 
создает неповторимую атмосферу.
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ESTRADA WEISS & PRISMA BRASIL WENGE
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 S P I E G E L
Effekte
M I R R O R  E F F E C T S
E F F E T S  M I R O I R
З Е Р К А Л Ь Н Ы Й  Э Ф Ф Е К Т 
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MAGRO EICHE ANTHRAZIT & SIENA MALAGA
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N AT U R
Erlebnis

A  N AT U R A L  E X P E R I E N C E
V I V R E  L A  N AT U R E
П Р И К О С Н О В Е Н И Е  П Р И Р О Д Ы
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TRENTO VENEZIANO & SILVIA PINIE SILBER
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D E S I G N
Anspruch
S T Y L I S H  D E S I G N
L ‘ E S P R I T  D E S I G N
С П Р О С  Н А  Д И З А Й Н
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 K L A S S I S C H E R 

Genuss
C L A S S I C  P L E A S U R E

L E S  P L A I S I R S  C L A S S I Q U E S

К Л А С С И Ч Е С К О Е  Н А С Л А Ж Д Е Н И Е
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DW Magnolie DH PacificDT BasaltDS SandgrauDN Polarweiss DO Lava
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T H E  R I G H T  C H O I C E
L E  B O N  C H O I X
Х О Р О Ш И Й  В Ы Б О Р 

SALVA POLARWEISS & SILVIA CASTELL EICHE GRAU

 G U T E R

Griff
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LIVING DARK OAK & SIENA MALAGA
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 F R E I E R

Blick

A  C L E A R  V I E W  
V U E  L I B R E
С В О Б О Д Н Ы Й  В З О Р
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LIVING MUSKATA & MAGMA
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R A F F I N I E R T
Inszeniert
S O P H I S T I C A L LY  S TA G E D
M I S E  E N  S C È N E  R A F F I N É E
И З Ы С К А Н Н А Я  П О С ТА Н О В К А 
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G L A N Z
Stück

S H O W P I E C E  
P O I N T  D E  M I R E
Э ТА Л О Н
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TRENTO AVOCADO & SILVIA PINIE ANTHRAZIT
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 C H A R A K T E R

Stark

F U L L  O F  C H A R A C T E R
F O R C E  D E  C A R A C T È R E
С И Л Ь Н Ы Й  Х А Р А К Т Е Р
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AVALON CARBON & PASTEL NATURE
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Stauraum nach Maß verbirgt sich hinter wohnlichen Fronten1 Eine sanft gleitende 

Schiebetür verwandelt die Optik eines Möbels im Nu1 Die durchdachte Platzierung 

der Küchentechnik verspricht mehr Spaß beim Kochen1 Schubkästen und Auszüge  

in Woodside-Design machen auch das Innere Ihrer neuen Küche zu einem  

ausdruckstarken Designobjekt1

Perfect storage space solutions are concealed behind warm 
homely fronts. In a flash, smooth sliding doors can transform the 
appearance of a unit1 Carefully positioned kitchen technology 
makes cooking just that little more enjoyable1 The Woodside 
design of the drawers and pull-outs also transforms your new 
kitchen into a striking design object1

Un volume de rangement sur mesure se cache derrière les faça-
des accueillantes1 Une porte qui coulisse doucement transforme 
en un clin d’œil l’aspect d’un meuble1 Le rangement ingénieux et 
mûrement réfléchi des ustensiles de cuisine procure davantage 

de plaisir lors de la préparation des plats1 Le design Woodside 
des tiroirs et blocs coulissants transforment aussi l‘intérieur de 
votre nouvelle cuisine en objet de style très expressif1

Место для хранения по индивидуальному заказу скрывается 
за удобными фасадами. Мягко скользящая раздвижная 
дверь вмиг изменяет внешний вид мебели. Продуманное 
размещение кулинарной техники гарантирует удовольствие 
при приготовлении пищи. Выдвижные ящики в Woodside- 
Дизайн делают также внутреннюю часть Вашей новой кухни 
выразительным объектом дизайна.
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Damit in einer Küche wirklich alles rund läuft, muss man auch mal um die Ecke  

denken1 Eine Vielzahl an Schranktypen und Innenausstattungen garantieren  

Planungsspielraum1 Ob platzsparende Eckschranklösungen oder hochbelastbare 

Getränkeauszüge – dies alles sorgt für ein Plus an Komfort im Küchenalltag!

Making sure that everything really runs smoothly in a kitchen 
also needs some lateral thinking1 A wide variety of unit models 
and interior equipment guarantees planning freedom1 Whether 
space-saving corner unit solutions or high load-bearing capacity 
bottle pull-outs are involved - the whole makes for an extra 
touch of convenience in everyday kitchen life!

Pour que tout tourne rond dans une cuisine, il faut aussi penser 
aux angles et aux coins1 Le grand choix de modèles de meu-
bles et d’équipements intérieurs offre libre cours aux idées 
d’agencement1 Solutions de meubles d‘angle gain-de-place ou 

coulissants à bouteilles particulièrement robustes : tous appor-
tent un plus en termes de confort quotidien dans votre cuisine1

Для действительно практичного использования всей площа-
ди кухни необходимо продуманное решение углов. Большое 
разнообразие шкафов и внутреннее оснащение гарантируют 
индивидуальное планирование свободного пространства. 
Компактные решения углов и выдвижные шкафы для 
напитков, допускающие высокую нагрузку – все является 
дополнительным плюсом к комфорту в будни!
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L A N D H A U S

Charme
C O U N T R Y  H O U S E  C H A R M  

L E  C H A R M E  D U  S T Y L E  C O T TA G E

Ш А Р М  З А Г О Р О Д Н О Г О  Д О М А
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 FA C E T T E N

Reich
M U LT I FA C E T E D  
FA C E T T E S  M U LT I P L E S
М Н О Г О Г Р А Н Н О С Т Ь
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PROVENCE EICHE ANTIKGRAU
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ALASKA WEISS

L E B E N S
Gefühl

L I F E S T Y L E
M O D E  D E  V I E
О Щ У Щ Е Н И Е  Ж И З Н И
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FARO SANDGRAU

 FA M I L I E N

Leben
FA M I LY  L I F E
V I E  D E  FA M I L L E
С Е М Е Й Н А Я  Ж И З Н Ь
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MONTANA VANEE
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H A U S
Rezept
H O M E  M A D E  
R E C E T T E  M A I S O N
Д О М А Ш Н И Й  Р Е Ц Е П Т
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CHALET WEISS

S T I L
Echt

A U T H E N T I C  
A U T H E N T I Q U E
Ч И С Т О ТА  С Т И Л Я
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Individualität zählt – bei jedem Detail, 

bis hin zur Innenausstattung1 So macht 

das gemeinsame Wohnen mehr Freude1

Every detail counts, right down to the unit interior1 Planning 
together makes sharing a home even more pleasurable1

C’est la personnalité qui compte : dans chaque détail, jusqu’à 
l’aménagement intérieur1 Vivre ensemble procure ainsi un plaisir 
encore plus grand1

Каждая деталь внутреннего оснащения подчеркивает 
индивидуальность кухни. Таким образом жизнь доставляет 
большую радость.
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STOCKHOLM PERLENGRAU

B A C K
Freuden

P A S T R Y,  W H AT  A  P L E A S U R E !  
L A  P ÂT I S S E R I E ,  Q U E L  P L A I S I R  !
Р А Д О С Т Ь  П Р И Г О Т О В Л Е Н И Я
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S O M M E R

Traum

S U M M E R  D R E A M
R Ê V E  D ´ É T É
Л Е Т Н И Е  Г Р Ё З Ы
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NEBRASKA WEISS

S U M M E R  D R E A M
R Ê V E  D ´ É T É
Л Е Т Н И Е  Г Р Ё З Ы
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L A N D
 Part ie

C O U N T R Y  O U T I N G
P A R T I E  D E  C A M P A G N E
П И К Н И К
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DALLAS OAK TABAK

C O U N T R Y  O U T I N G
P A R T I E  D E  C A M P A G N E
П И К Н И К
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 M I T T E L
Punkt

S TA R  O F  T H E  S H O W  
E N  V E D E T T E
Ц Е Н Т Р  В Н И М А Н И Я
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CAMELOT CASTELL EICHE
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TA F E L
Silber

FA M I LY  S I LV E R  
L A  B E L L E  A R G E N T E R I E  FA M I L I A L E
Ф А М И Л Ь Н О Е  С Е Р Е Б Р О
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MONTANA BASALT

FA M I LY  S I LV E R  
L A  B E L L E  A R G E N T E R I E  FA M I L I A L E
Ф А М И Л Ь Н О Е  С Е Р Е Б Р О
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Vorratshaltung leicht gemacht: Mit intelligent geplanten Innenausstattungen nutzen 

Sie den zur Verfügung stehenden Stauraum optimal aus, behalten stets alles im Blick 

und haben alles schnell zur Hand1

Provision storage made child‘s play: ingeniously planned interior 
equipment lets you make optimum use of the available storage 
space, always keeping a clear view of everything and having it 
all within easy reach1

Ranger ses provisions en toute simplicité : avec des équipe-
ments intérieurs astucieusement pensés, vous mettez parfaite-
ment à profit le volume de rangement disponible, tout est bien 
visible et rapidement à portée de la main1

Места для хранения запасов удобны: с умом продуманное 
внутреннее оснащение обеспечивает оптимальное использо-
вание всего свободного пространства, все на виду 
и под рукой.
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CONVOY 
PREMIO
Das Öffnen und Schließen wird bei CONVOY Premio 
zu einem emotionalen Ereignis: Die Güter fahren, 
von drei Seiten zugänglich, aus dem Schrank heraus 
dem Anwender direkt entgegen1 Bevorraten wird mit 
CONVOY Premio zu einem echten Erlebnis1

Opening and closing become an exciting event with 
CONVOY Premio: the provisions travel directly out of 
the unit to meet the user, accessible from three sides1 
CONVOY Premio makes storing provisions a unique 
experience1

L’ouverture et la fermeture de CONVOY Premio 
sont des instants chargés d’émotion : en sortant de 
l’armoire, les produits accessibles de trois côtés se 
présentent directement à l’usager1 Avec CONVOY 
Premio, le stockage des produits devient une expé-
rience unique1

Открывание и закрытие с системой CONVOY 
Premio - просто наслаждение: продукты  доступны 
непосредственно с трех сторон шкафа. Хранение 
запасов с CONVOY Premio  настоящее событие.
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K L A R
durchdacht

C L E A R LY  C O N C E I V E D
L A  C L A R T É  B I E N  P E N S É E
Ч Ё Т К О  П Р О Д У М А Н О
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Beckermann Küchen GmbH
Tenstedter Straße 50

D-49692 Cappeln
Telefon +49(0) 4478.88-0
Telefax +49(0) 4478.88-95
e-mail info@beckermann.de
internet www.beckermann.de
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